Part I
Causes of differentiation in pronunciation

1. Introduction 
The Gettysburg Address is the most famous speech delivered by President Lincoln and the most frequently cited speech in American history. In 1863, President Lincoln delivered the speech at the opening ceremony of the Gettysburg National Cemetery in Gettysburg, Pennsylvania, to mourn the soldiers who died in the battle of Gettysburg. It is this address that will be employed as a corpus for pronunciation analysis in this paper. This article consists of two parts: a presentation of a word list of 30 words notated with IPA according to my idiolect and American dialect in reading some content words from the Gettysburg address, and explores the causes for those differences from several aspects. 
 
2. Differences between my idiolect and American dialect
The pronunciation of each word is composed of phonemes which make one word different from other words in reading. In reading the Gettysburg Address, a lot of differences between my idiolect and American pronunciation occur in some phonemes and some of them are displayed in the following figure for further analysis. 
 
	Word
	My reading
	American reading

	our
	[ˈaʊə]
	[aʊər]

	equal
	[ˈiːkwə]
	[ˈiːkwəl]

	long
	[lɒŋ]
	[lɔːŋ]

	four
	[fɔː]
	[fɔːr]

	altogether
	[ˌɔːltəˈɡeðə]
	[ˌɔːltəˈɡeðər]

	place
	[pəleɪs]
	[pleɪs]

	final
	[ˈfaɪnə]
	[ˈfaɪnl]

	met
	[metə]
	[met]

	larger
	[lɑːdʒə]
	[ˈlɑrdʒər]

	sense
	[sensə]
	[sens]

	living
	[ˈlɪ:vɪŋ]
	[ˈlɪvɪŋ]

	rather
	[ˈrɑːðə]
	[ˈræðər]

	nobly
	['nəʊblɪ]
	[ˈnoblɪ]

	great
	[ɡreɪtə]
	[ɡreɪt]

	measure
	[ˈmedʒər]
	[ˈmeʒər]

	shall
	[ʃæəu]
	[ʃæl]

	God
	[ɡɒd]
	[ɡɑːd]

	government
	[ˈɡʌvənmənt]
	[ˈɡʌvərnmənt]

	have
	[heiv]
	[hæv]

	advanced
	[ədˈvɑːnst]
	[ədˈvænst]

	task
	[tɑːsk]
	[tæsk]

	honored
	[ˈɒnəd]
	[ˈɑnərd]

	new
	[njuː]
	[nuː]

	resolve
	[rɪˈzɒlv]
	[rɪˈzɑːlv]

	from
	[frɒm]
	[frəm]

	endure
	[ɪnˈdjʊə]
	[ɪnˈdʊr]

	proposition
	[ˌprɒpəˈzɪʃn]
	[ˌprɑːpəˈzɪʃn]

	continent
	[ˈkɒntɪnənt]
	[ˈkɑːntɪnənt]

	not
	[nɒt]
	[nɑːt]

	fought
	[fɔt]
	[fɔːt]



3. Causes for the differences
There are several factors that lead to the differentiation in reading words in the Gettysburg address between my idiolect and American dialect. They are first language transfer, differences between British English and American English, together with irregularities in English pronunciation.
3.1 First language (L1) transfer
Most researchers make a consensus that the learner’s first language influences every aspect of language learning, including the pronunciation which is a major factor in accounting for various accents. Students whose native language is Chinese often encounter various difficulties in learning English pronunciation. One of the reasons for these difficulties is that English and Chinese are two different language systems, and each has a complete set of phonetic systems with great differences. In learning a foreign language, learners tend to transfer Chinese phonemes, stress, rhyme, and other features to the second language learning, so the pronunciation of English will be affected by the interference of our mother tongue---Chinese. It is L1 transfer that makes it difficult for learners to master the standard English pronunciation. In the above figure, the imprints of Chinese in my reading of those words from the Gettysburg are present. For example, “place” in the clause “as a final resting place for those” is pronounced as [pəleɪs] instead of the standard American pronunciation [pleɪs]. The same case is in uttering the word “met” in the sentence “We are met on a great battle-field of that war.” The American way is [met], while I pronounce it [metə]. By comparison, my idiolect differs from American one in adding [ə] after the consonant [p] and [t] respectively which caused by a noticeable discrepancy between Chinese and English phonetics. In Chinese, a great majority of morphemes are made up of a consonant plus a vowel without consonants cluster and usually ending with a vowel while it is common in English. It is this difference that makes a lot of Chinese students including me sometimes produce a word of the closed syllabus by adding a vowel to the end. For example, Chinese students, especially language beginners, always read the word “get” [ɡetə] for they are influenced by the combination pattern in Chinese: “consonant+vowel” in a syllable. There are a lot of examples like this among Chinese students in learning English. In addition, another difficulty for Chinese students to pronounce English words correctly lies in that there is no distinction between long and short vowels in Chinese and all finals are pronounced for the same time-span, so the long sound is not uttered long enough, and the short sound is not so short. For instance, in uttering the word “living” in the phrase “living and dead”, I pronounced it [ˈlɪ:vɪŋ] which differs from the American one for prolonging the first vowel in the word. Similarly, there are a great number of cases that Chinese learners pronounce a long vowel without articulating it long enough. What’s more, because some phonemes in English are absent in Chinese, like the consonant [θ] and [ð], students have to resort to their mother tongue to find similar sounds in pronouncing them. Take a frequently used expression: “thank you” as an example. It is always uttered by Chinese students, especially beginners, as [ˈsæŋk juː]. This example also gives support for the fact that our pronunciation will be influenced by our mother tongue, that is, L1 transfer plays a role in pronouncing words of a foreign language.  
3.2 Discrepancy between American English and British English
Apart from the interference of the negative transfer of L1, the differences between my way of pronunciation and the American manner are also caused by the discrepancy between American and British English. What I have learned from the beginning is British English, my pronunciation is influenced by British manner. While comparing the British way of articulation with that of America, we may find there are a lot of dissimilarities between these two varieties of English. A remarkable difference lies in the pronunciation of the letter “r”. In American English, as long as a word contains it, the tongue should be rolled, that is, it will be expressed out. In British English, whereas, it will be silent. This difference can be traced when I pronounce words containing “r”. For instance, the word “our” in “our fathers brought forth on this continent a new nation” is pronounced by me as [ˈaʊə], but it is uttered as [aʊər] in the American way. It is the same case in reading the words, like “four”, “rather” “government” and “endure” from the Gettysburg address. There are still other differences between American and British English. For example, when the letter “a” is before -ss, -st, -th, -ff, -ef and -nce, the American pronounces “a” as [æ] while it is pronounced as [ɑː] in British English which can be traced in my reading of the word “advanced” in the part “who fought here have thus far so nobly advanced”. I prefer to pronounce it with the British way which is not the same as that in American English. Similarly, the letters “u” and “ew” following letters, like “l”, “d”, “n” and “t”, are usually read as [u] in American dialect, while the British English tends to read as [ju]. In reading the Gettysburg address, I pronounce the word “new” in the phrase “a new nation” as [nju] instead of the American way of reading it as [nu]. The imprint of this difference is also shown in reading the word “endure” in “can long endure”. Besides, the difference can also be found in pronouncing the letter “o”. Americans tend to pronounce it as [ɑː] in contrast to [ɒ] in British English. For example, in reading the words “resolve” and “not”, I followed my knowledge about British English to pronounce them [rɪˈzɒlv] and [nɒt] respectively, whereas, the two words are customarily pronounced as [rɪˈzɑːlv] and [nɑːt] individually in American English. From the above illustration, it is shown that another major factor in making the differences between my idiolect and the American way of reading the words originates from the discrepancy between British and American English. 
   
3.3 Irregularities in English pronunciation
English is a language with very irregular pronunciation, because English itself is a mixed language of many languages, mainly including Anglo Saxon, Latin, Greek, and French, as well as borrowing words of various origins, which makes it a melting pot through absorbing the languages of the world. In the long history of British development, it has loaned a great number of words from other languages, and its pronunciation has changed a lot. Taking a consonant “c” as an example, the pronunciation of it varies from one word to another as follows. 
	species
	confirm
	criticize
	cello

	['spiːʃiːz]
	[kən'fɜːm]
	['krɪtə'saɪz]
	['tʃeləʊ]


It is evident that “c” is pronounced in four different corresponding phonemes in these four words. The pronunciation of the letter “c” can be several, and even within a word, it can be different. Many students who are not familiar with the pronunciation of the word will automatically read ['seləʊ] or ['keləʊ] when they see “cello” as[s] or [k] is the most common pronunciation of “c” in the students’ impression. It’s hard to find one to one correspondence between a consonant and a phoneme, let alone the varied vowels. In reading the Gettysburg address, I mistook [heiv] for [hæv] in reading the word “have” because generally, a vowel in this structure “a-e” is pronounced as the original sound of it in the alphabet chart, like [meit] for “mate” and [feis] for “face”. Through seeking the origin of the word, we may find the answer for the irregular pronunciation for it. Being a word of the Germanic root, it develops from “habjaną” in primitive Germanic to “habban” in Old English and “haven” in Middle English. In pronunciation, the vowel in “haven” was originally pronounced as [a], but after the Great Vowel Shift between the 14th to 15th centuries, it changed to [æ]. Furthermore, another reason for the irregularity of English pronunciation is the borrowing words that keep its original pronunciation. For example, “suchi”, a Japanese dish of small cakes of cold cooked rice, flavored with vinegar and served with raw fish, etc. on top, is absorbed into English vocabulary without changing its Japanese pronunciation [ˈsuːʃi]. It is these irregularities caused either by the development of the word in its pronunciation or by different origins of the words that make it difficult for non-native learners to pronounce the English words correctly. 

4. Conclusion
Taking the Gettysburg address as a corpus, this article compares my idiolect and American pronunciation in reading and displays a figure with a word list of 30 words notated with IPA according to my idiolect and American pronunciation respectively. In order to explore the underlying factors of those differences in pronunciation, three main causes are illustrated with examples from the address as well as others in daily English. These factors include L1 transfer, the discrepancy between American English and British English, along with irregularities of English pronunciation.
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Part II
What is Standard English?

1. Introduction
English as an international language of communication is learned and used by more and more people all over the world. With the ever-increasing status of English in the world stage, non-native speakers are on the rise which leads to the prosperity of various varieties of English. According to the theory of Concentric Circle proposed by Kachru (1985), all the varieties of English around the world can be divided into three circles: inner circle, outer circle, and expanding circle. The inner-circle includes the countries whose mother tongue is English, like UK, America, and Australia; the outer one covers the states in which English is regarded as a second language or official language, such as India, South Africa, and Philippines; the expanding one contains those countries in which English is a foreign language, like China, Japan and Russia. Among those varieties standard English is the one which is widely used and treated as the language in schooling. What is standard English? Can we be as sure as we always are when we say something is not standard English? To find the answer, in this paper the definition of standard English will be presented in the light of Chapter 4 of the Cox Report, ‘Teaching Standard English’ and my personal experience in learning English. What’s more, the aspects in Chapter 4 of the Cox Report which are helpful in clarifying the concept will be discussed in detail. 
 
2. Definition of Standard English
As for the definition of standard English, there is no consensus and there have been over 64 versions of its definition since the beginning of the 18th century according to a survey by MacArthur (1998). Given its elasticity and complexity, it is ideal to take into consideration different perspectives and a collection of views on it to make a relatively comprehensive definition. For example, Todd, Hancock (1986) defines standard English as the English taught in schools, described in grammar books, and dictionaries and used by mass media. In general, linguists define it as a dialect that has historical, geographical, and social origins. Among a great number of its varieties which make defining more complicated, we can define standard English as a variety which now has worldwide uses. As far as the Cox Report is concerned, standard English is an international language used throughout the world and essential for many purposes, like in cultural activities, in further and higher education, and in industry, commerce, and the professions, which indicates not only its scope of usage but also the necessity of grasping it for a lot of aims. With reference to my own English studying experience, standard English is a language which can be heard in some mass media, like BBC and it is a whole consisting of some essential parts, like grammar, vocabulary, and orthography as we are required to grasp the grammar rules, lexicon and other aspects in learning it. Given the definitions proposed, standard English, being a lingua franca, is a variety of English widely used in various parts of the world by so many people in a wealth of purposes, such as in education, in cultural communication, and career development.  

3. Aspects to elucidate standard English 
Chapter 4 of the Cox Report sheds light on the concept of standard English from several aspects: dichotomous contrast between concepts, its functions, and its features.

3.1 Contrasts 
The debate on standard English is blurred by some conceptual confusion. The Cox Report makes the definition of standard English clearer by comparing some concepts which are confusing for us. 
Dialect and accent
Both the Cox Report and the Kingman Committee agree that standard English is a dialect, but not an accent. In contrast to accent which refers to the aspects of pronunciation that identify where a speaker is from, dialect denotes the aspects of grammar, vocabulary, and pronunciation of a variety of a language. Therefore, standard language is a social dialect on the one hand. On the other hand, it cannot be roughly regarded as just one among many dialects. It is a dialect with special features as it is far from a geographical or regional dialect. In contrast to many regional dialects that are used in a specific region, like cockney which is the dialect spoken in the East End of London, standard English is a social dialect that is used in a wide range of areas. For instance, standard English used in London, New York, and Australia exist merely few grammar dissimilarities. In addition, the nature of standard English is partially determined by the registers of which it is employed. Conventionally, standard English is used for a variety of public conditions, such as in school, public speech, and conference. Therefore, standard English is a social dialect which is functioned as the native language of certain social groups of populations. 
Standard English and “Good” English
For some people, standard English is a synonym for good or correct English usage, but standard English is not equal to good English, as speakers of standard English may also badly use English. For example, their prose may be fuzzy, their expressions may be ambiguous or vague and their spelling may be incorrect. So standard English is different from good English.  
Standard and Non-standard dialect
On the one hand, standard and non-standard English have a lot in common. On the other hand, non-standard English is different from standard English in some forms. Although all these forms are grammatical and rule-governed within a non-standard dialect, the grammatical rules are different from those of standard English. These forms in daily communication will not lead to serious communication obstacles because those forms are unlikely to be misunderstood, but some of those non-standard features will mark social group membership. 
 
3.2 Functions
Standard English differs from other varieties of English in that it serves as a language of wider communication for so extensive and important scope of purposes which is the reason why pupils are entitled to receive the standard English. In the Cox Report, it is suggested that a policy is demanded which highlights the educational and social importance of standard English. 
Firstly, it is used in the education system. Considering the role of standard English as an international language being used all over the world and vital in many circumstances, it is suggested in the Cox Report that schools have a clear obligation to make sure that all pupils become proficient in standard English. Accordingly, in the schooling circumstance, the language being instructed explicitly is standard English which aims to enable pupils to have more opportunities both in educational and social life. 
Secondly, it is widely used for official purposes. In countries where the majority of the population speaks English as their native tongue, standard English is used nationally for official context. We find the use of standard English in official settings, such as correspondences from government, communication with our business partners, lawyers, and accountants, etc. 
Thirdly, it is the language used in national news broadcast and programs on radio or television. Among the ways that we receive updated information is the mass media, so it is essential for us to grasp the standard language in order to get the latest information. 
Fourthly, it is the variety used in a great majority of printed and published English texts. Most textbooks, magazines, and journals are written in it, though sometimes we can expect the use of non-standard one in some literature or small-scale publication. In addition, we can expect the usage of the standard English in other contexts, like in cultural communication, in higher education, and industry.
All in all, the standard language is the language widely used in various contexts. 
   
3.3 The feature of standard English
Like any language in the world, in the changing process of modern world history, standard English is far from stagnant in the current state, that is, it changes over time and keeps dynamic. For instance, the language used by Shakespeare or Keats is far beyond our understanding, let alone we will use the same language as theirs in modern times. Standard language develops with the advance of the society which is noticeable especially in vocabulary. Besides changing with time, it also modifies with regard to the style, communication purpose as well as the addressee. Take style as an example. The standard language we used varies from one situation when we write a letter to a close friend to another when we write a letter to our tutor. They will be different in vocabulary, sentence structure as well as word order. 

4. Conclusion
Complicated as the definition of standard English is, it is essential to integrate a collection of views about it into a comprehensive consideration. In this paper, the definition of standard English is summarized firstly, that is, standard English, being one of the varieties of English, is a social dialect being used by groups of people who are not confined within a specific region for a variety of purposes. Furthermore, the aspects mentioned in Chapter 4 of the Cox Report which is helpful in distinguishing it from some other concepts are discussed. These aspects include dichotomous contrasts among some confusing concepts, like standard and non-standard English, standard English and good English, as well as the division between dialect and accent. What’s more, the major functions of standard language are presented within four contexts: education system, administration, mass media and publications. At last, the feature of standard English is discussed which contributes to make the concept clearer for us to follow. To sum up, chapter 4 of the Cox Report is conducive to elucidating the concept of standard English in several aspects, ranging from the distinction between concepts to the feature of standard English.   
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Part III. 
English development in ancient and middle ages and its projection on social and political change

1. Introduction
Language comes into being with the emergence of human society. The differentiation, unity, and contact of society will also lead to the corresponding change in language. History can have an intense effect on language, to put it another way, language is a mirror of history. With the development of social productivity, the change of production relations and the change of all aspects of social life, new things and new concepts appear endlessly, all of which need human beings to use language to exchange various understandings, social experiences and experiences of nature, so the development of society is the driving force of language development and change. As an active element in society, language can reflect the political, economic, and cultural characteristics of the era and reflect the spirit of the people at that time. English, as the most widely used language in contemporary international communication, is also a language in rapid change that reflects the pulse of the times. English belongs to the Germanic language family of the Indo-European language family. The evolution of modern English has experienced several different periods in history: Old English, Middle English, Early Modern English, and Modern English. In different periods, the changes in English are different. Several major foreign invasions in British history have accelerated the integration and development of nations and promoted the continuous integration, change, and development of English culture and language. This paper will mainly focus on English development in the ancient and middle ages, and probe into the aspects of English development which are mirrored by the social and political change. Throughout, the discussion is illustrated by a wealth of examples from old English and middle English. 

2. Aspects of English development mirrored by social and political change
The development and change of English are a complex process, which not only reflects the cultural changes of the nation but also demonstrates the historical tradition, politics, and economic development. The relationship between various components of the language system and social development is not the same. Among all language elements, vocabulary is the most sensitive to social development and changes as vocabulary is directly related to social development. Apart from vocabulary, pronunciation, meaning, spelling, grammar, as well as literature, will be imprinted by the change in society and politics.  
In the old English period, the development of English is mainly manifested in the enrichment of vocabulary and sound from Scandinavian and Latin which sheds light on the trigger of two great social changes: the coming of Christianity and the Viking invasion beginning at the end of the 8th century.
After the Germanic tribes settle in Britain, they each occupy some areas. The Anglos occupy most of England to the north of the Thames and the lowlands of Scotland. The Jutes occupy Kent, and the Saxons occupy most of the south of the Thames. Each tribe establishes some small kingdoms which make Britain “The Seven Kingdoms” in the history of English. It is not until 830 that Alfred the Great unifies the whole of England. At that time, there are many dialects in the ancient English period because there is no national unity for a long time. They are West Saxon, Kentish, Anglian, and Northumbrian, among which is the west Saxon dialect of old English that preserves a bulk of old English poetry and prose. In 597, a priest named St. Augustine comes to England from Rome to preach. Roman culture is introduced into England with Christianity. With the establishment and development of Christianity, there are churches and monasteries in England, along with a large number of monks and followers. Priests encourage people to create works in their own language and carry out various cultural and artistic activities. In pace with the introduction of Christianity, Latin becomes the language used in the church. Many people write in Latin and Latin gradually penetrates English. In this period, the borrowed words from Latin, as well as words adapted from Latin, are used in literary works before the age of Alfred the Great and those words are plain and mostly related to Christianity and church. For instance, words like “mæsse”, “abbod” and “abbudesse” are all linked with Christianity. In addition, Latin has also been absorbed into old English vocabulary related to household appliances, clothing, food, and education, like “cyrtel”, “stropp” and “pund”. The penetrating of Latin into all walks of life pours fresh blood into old English vocabulary. It is the coming of Christianity that facilitates the introduction of Latin words in old English, and the development in the vocabulary of English in turn provides insights into the social and religious change in the period.   
Another important social event in this period is that a large number of Scandinavians have settled in England since 790 A.D. The presence of the Viking (Danish) community and the frequent communication between Scandinavians and Britons contribute to the introduction of many Scandinavian or Danish words in old English. There are a lot of words originated from Scandinavian in old English which can be traced from several parts of speech and some suffixes. Prepositions, like “to” and “fro”, and pronouns, like “they”, “them” and “their” are from Scandinavian. Nouns as “bank”, “root” “gap” and “egg” together with verbs: “call”, “cast”, “die” and “give” are loaned from Scandinavian. Besides those direct borrowing words, some forms are also adopted in old English from Scandinavia. For example, there are a lot of words, like “ship”, “shall” and “fish” which contains the combination “sh” in old English as well as a great number of words, like “sky”, “skin”, “scrape” and “skill” having the combination “sk” which originates from Scandinavian. Similarly, some suffixes used in referring to the names of place: “-by” denoting farm or town, “-thorp” meaning village and “-toft” sensing a piece of land, can be found in words of old English which are of Scandinavian origin. In addition to the words and suffixes adopted directly from Scandinavian, the mark of Scandinavian is also present at some sound, like the hard “k” and “g”. They are from Scandinavian and extend its use in old English, such as “kid”, “get” and “give”. All these examples give solid evidence for the fact that some words, some letter combinations as well as some phonemes in old English are of Scandinavian origin and this development in English language in turn are projected by the important social change: the Viking invasion of England. Therefore, the development of old English is mainly manifested in the introduction of words, sound from Latin and Scandinavian which are the result of social and political change.  
The great impact of social and political change on the development of English language is not confined to the old English period, we can also find evidence for the effect of social and political change on different aspects of language development in the middle English period. In general, the development of middle English can be divided into two phases. The first phase witnessed the flourish of vocabulary by the influx of French words in all fields and the fresh theme in literature. The second phase is the revival of English which makes middle English develop greatly in literature. 
With the Norman Conquest in 1066, Britain enters the Middle Ages. From then on, Britain ends its division and is under the centralized feudal system. After Norman conquest, Normans occupy all the important positions of church and government. In the next two or three hundred years, Anglo-Norman French becomes the official language of England and the language of the British ruling class, so a large number of French words pour into English, particularly during 1250-1400, the greatest period for the borrowing of French words. This development is manifested in all fields related to the ruling class, such as politics, religion, law, military affairs, social communication, clothing, and diet which makes French words constitute the great majority of the words in these fields. In the realm of government and administration, we can find abundant words borrowing from French: “state”, “court”, “tax”, “royal”, “baron”, “mayor”, “prince”, “slave” and so on. With regard to ecclesiastical words, “religion”, “theology” “sermon”, “baptism”, “clerk” and “prayer” are borrowed directly from French to middle English. As for the law, the French words, like “attorney”, “suit”, “jury”, “sue”, “plead” and “accuse” are present in middle English. Apart from the words borrowing from French in the field of the ruling class, we can also follow the trail of French words in daily language. For example, in the context of fashion, meals and social life, “dress”, “lace”, “jewel”, “feast”, “viand” and “sustenance” are introduced from French to middle English. French words concerning everyday life are also available in English, such as, “dance”, “business”, “damage”, “bucket” and “blanket”. As many French loanwords are absorbed into English, some affixes in French have been anglicized, which has become an important device for English word-forming. For example, the prefixes “dis-”, “en-” and “inter-” are localized into English. Meanwhile, English also takes in some structures of French in the formation of compound words, such as “noun + adjective” and “adverb + past participle”. What’s more, the influx of a large number of French words also changes the meaning of English words. Some of the English words have been eliminated and some of them still exist, but the meaning may change, or they possess their distinctive coloring in style. For example, “wed” used to mean “marriage” in old English, but after the French word “marry” being introduced in middle English, gradually this sense in English can be expressed only by “marry”. All these examples can indicate a noticeable development of middle English in the boom of vocabulary by the influx of French words, by anglicizing affixes as well as by absorbing word-formation structures in French. Besides, the mass introduction of French words also changes the meaning of some words in middle English. In this phase, English language sees great development not only in vocabulary but also in literature. The Norman conquest also brings a group of French-speaking aristocrats, Sir Gawain and the Green Knight which gives rise to a new trend in literature, that is, the legends of knights written in verse. The legends praise the loyalty to the Lord and the love for the noble woman. Among these legends, The Knights in Green and Sir Gawain is of great artistry. In short, a boom of French words in middle English with various ways and a new theme of literature: the legends of knights, are characterized the first phase of middle English development which is closely linked with the social change caused by Norman conquest. 
In the late 14th century, the literature of middle English reached its peak owing to several major events: the revitalization of English, the address in which Edward III, king of England, addressed to the parliament in English for the first time, the rise of the standard dialect of London together with the introduction of printing by William Caxton in 1476. As all these events greatly promote the standardization of English spelling and the spread of English written language, the English literature has the opportunity to prosper rapidly. During this period, a lot of great works were produced by talented writers. In fiction, Chaucer’s masterpiece The Canterbury Tales which is written in elegant and lively verse with London-based midland dialect stands out. As far as prose is concerned, Thomas Mallory’s The Death of King Arthur is of the highest achievement in the Middle English. Based on the above illustration, it is revealed that the development of English language, either on vocabulary or on literature, is not automatic progress, but the product of the period.   

3. Conclusion
Centering on English development in ancient and middle ages, this paper probes into the aspects of English development which offer insight into the social and political change with examples from the old and middle English. The old English witnesses a rapid development in vocabulary and sound. Firstly, there are a lot of Latin words present in old English. Secondly, a great number of words of different parts of speech, letter combinations, and sounds which are of Scandinavian origin are absorbed into the old English. This noticeable development of old English in vocabulary and sound is mirrored by the social and political change at the period: the coming of Christianity and the Viking invasion. Similarly, the development of middle English in vocabulary and literature are also contributed to the social change in that period. Whether the direct borrowing of words, affixes, and word-formation structures from French, or the adaptations of French words, or the introduction of a new theme in literature, is the result of Norman conquest in the middle age. In addition, those social events: the revitalization of English in the late 14th century, the address by Edward III in English, the rise of the standard dialect of London as well as the introduction of printing by Caxton in 1476, pave the way for the prosperity of literature in the latter stage of the middle age and a lot of literary works were created, such as The Canterbury Tales by Chaucer. In short, both in old English and middle English, English has developed enormously in vocabulary, in sound and literature and this development in English language, like a mirror of the age, sheds light on the political and social change of the certain period.     
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Part IV. 
Challenges of The Cymraeg 2050 Strategy

1. Introduction
Nowadays over 6000 languages are spoken by the 6 billion population around the world, but these languages are not evenly dispersed in the world. About 300 major languages are spoken by up to 90% of the world’s population and other 5700 languages are called “minority languages.” Minority language shows the historical origin, cultural character, and development of the nation. A minority language is not only a tool of daily communication but also an important carrier of culture. It contains rich cultural phenomena, like legends, poems, plays, and folk stories. The language contains a large number of cultural phenomena, which is the direct embodiment of national culture. Minority language, an important carrier of information, is the accumulation of experience and knowledge of the group who uses this language for many years and the accumulation of experience and knowledge in the continuous development of the society. All these need to rely on language to achieve inheritance and spread beyond time and space. In this sense, all the knowledge and experience of the nation need to be preserved with the help of language to achieve good communication. Therefore, if the minority language is lost, it will lead to the degradation of the way of thinking of the nation. Welsh is one of those minority languages used in the northwest of the UK: Wales. Wales, bordering England on the east and facing the Irish Sea on the north, is a nation with a history of well over two thousand years, during which it has created its own unique and brilliant culture as well as language. As the common treasure of all Welsh people, the Welsh language is part of the cultural heritage for all the population in Wales and an obvious remaining badge of Welsh identity which makes preserving its existence greatly significant. Centering on the promotion of the Welsh language, this article first discusses the actions done in revitalizing the Welsh language in education and by legislation. Based on the current situation of bilingual education, challenges faced by us in reaching the goal of a million Welsh speakers by 2050 are discussed in detail. 
 
2. Actions in promoting the Welsh language
Facilitating the Welsh language has achieved some progress due to the contribution both from the legislation and from bilingual education which has been adopted as a major means in language maintenance planning. It is since the 1970s that a period of intense struggle concerning the Welsh language has begun to draw serious attention which was triggered by a belief that it would be too late to reverse the trend if no action was taken at once. In the light of the emergency and with reference to that Welsh is a symbol of the distinctiveness of Welshness, the future existence of the Welsh language becomes a central issue of ethnic politics. To realize the target of the existence and promotion of the Welsh language, some measures have been done among which education via schools gains the most effective outcome. For example, the first Local Education Authority Welsh-medium primary school was opened in 1947 at Llanelli. In the following decades, Welsh-medium teaching at primary school level has increased stably. Equally in the public domain, some acts have been proposed. For instance, the Education Reform Act of 1988 claims that Welsh is included in the core subject of Welsh School, and Welsh is covered in the elementary subjects of non-Welsh schools in Wales which expands the scope of Welsh instruction. In addition, the Welsh Language Act of 1993 also plays an important role in promoting Welsh. To consolidate the Welsh language status, it stipulates that “in the conduct of public business and the administration of justice in Wales the English and Welsh languages should be treated on a basis of equality.” All administrative departments must provide bilingual services and formulate a series of language plans related to Welsh, in order to promote the use of Welsh. The Act advocates the establishment of specialized institutions to promote its development. With the support of it, the Welsh Language Board was founded to promote the use of Welsh. Besides, the Government of Wales Act of 1998 makes considerable provisions for the Welsh language in the Welsh Assembly. It states that “The Assembly shall in the conduct of its business give effect, so far as both appropriate in the circumstances and reasonably practicable, to the principle the English and the Welsh languages should be treated on a basis of equality (Government of Welsh Act 1998, 47(1)). In the light of the achievement gained in the process of facilitating the use of the Welsh language, The Cymraeg 2050 Strategy sets out the Welsh Government’s long-term approach to reaching a million Welsh speakers by 2050, which is certainly a challenging task. 

3. Challenges
According to the “UK census 2011”, among 3.1 million Welsh residents, 27% (837000) of them were born outside Wales, and 73% (2.2 million) of them did not speak Welsh. Among Welsh residents over the age of three, 19% (562000) can speak Welsh, among which 77% can speak, read and write, that is, 15% of the total population (431000) can speak, read and write in Welsh. While in the 2001 census, 20.8% of the Welsh residents of that time can speak Welsh. 26.7% (787854) of Welsh residents over three years old in Wales can speak the Welsh language. In the 2004-2006 survey, 57% (315000) of Welsh users were reported by themselves to be fluent in written language. It is estimated that between 110000 and 150000 people in England can speak Welsh. On the basis of these data from the UK census of 2001 and 2011 as well as surveys, the Cymraeg 2050 Strategy which aims to reach a million Welsh speakers by 2050 with Welsh Government’s long-term approach is still difficult out of some challenges. These challenges include the dichotomy between policy planning and practice, the lack of the social environment, and the movement of the population.

3.1 The dichotomy between policy planning and practice 
Baker (2003) discusses that “language planning aims can sometimes be good intentions, wishes and hopes that do not relate to ground activity.” which reveals that the imbalance between policy-planning and policy-practicing. Once a language policy is made, it will be continuously performed and shaped by contextualizing the notion, and in the actual practices. For example, in a study by Charlotte. L.R. (2013), through comparing two secondary schools in an area of south-west Wales being regarded as a heartland for the Welsh language, the study finds the gap between the inclusive language policy and exclusionary practice in bilingual education. In the light of the account by the headmaster about bilingual education, his comment provides insights into the fact that within this community, language is potential ‘an issue’ not only for the students but also for the teaching staff. The school has employed an ‘evangelical’ approach to cope with this ‘issue’ of language by allowing and encouraging both languages within the school. It is indicated that sometimes the actual practice in bilingual education is not in line with language planning. In addition, in accordance with the renewal planning of the Welsh language, Welsh has become the first or second language instructed in school which poses a real paradox, that is, a shortage of Welsh-speaking teachers and the expansion of bilingual education in various types of school in Wales. The ever-increasing demand of Welsh-speaking teachers surpassing the supply of it will inevitably result in a mere supply of Welsh-speaking teachers and a shortage of qualified Welsh-speaking teachers in practice makes the policy hard to reach its real purpose. Therefore, the problem lies between the policy and practice makes the renewal of the Welsh language challenging.
Besides the problem of the interconnection between policy planning and actual practice, the social environment and population movement also play a part in reaching the goal.

The bilateral movement of population 
On the one hand, urbanization and industrialization speed up the phenomenon of rural depopulation. Those traditional farmers who rely on their physical labor to support the family tend to move to big cities to find jobs and better opportunities. In addition to those Welsh-speaking farmers, miners and steelworkers in Wales, their sons and daughters who can speak Welsh move out of Wales to seek more opportunities in better education and career. It is an on-going process within Wales for Welsh people to move away from the more rural areas mainly to England and other big cities. Both of these major out-migration makes a decrease in the users of the Welsh language. On the other hand, their places have been replaced by new incomers. For instance, economic recovery in the 1980s makes a wave of movement of English people to the Welsh areas. That in-migration is mainly from more prosperous cities or towns. Because many people living in the metropolises and big towns become fed up with the environment of pollution and crime, and with the style of life governed by material and competition, they move to rural areas which are environment-friendly and attractive for the low cost in housing and living. Rural Wales is an ideal destination for them to seek change. Approximate 20 percent of the total population who lives in Wales is born out of the country which makes Wales a mixture with regard to people’s origins than some other areas of Britain (Giggs and Pattie, 1992). Their arrival breaks the context in Welsh-speaking communities, especially in ‘Welsh heartland’. The bilateral movement: in-migration of Welsh-speaking population and out-migration of non-Welsh speakers has caused major problems of assimilation, particularly of the revitalization of the Welsh language. The economic development and social reconstruction make a noticeable change in this rural, farm-oriented region which has altered the existence of traditional Welsh-speaking society and eventually prevented the spread of the Welsh language. 

The lack of a social environment
The reality of the renewal of the Welsh language is that classroom learning is divorced from the social environment. It is well-known that language acquisition needs practice which in turn will promote the motivation to learn a language, while language practice requires a language environment to give full play of the language. Both the acquisition of the first language and the acquisition of the second language are inseparable from the environment, which is divided into a classroom environment and social environment. The classroom environment is composed of teachers, teaching materials, and learners. Under the guidance of teachers, learners receive formal and systematic education and practice language skills. The social environment includes language setting and the human environment. The language setting includes visual environment and auditory environment. The humanistic environment includes the material civilization, interpersonal communication, customs and habits, cultural and historical traditions, and all spiritual civilization created in the target society. In such an environment, learners can touch the authentic language and experience the rich and colorful culture of the target language country. At present, under the guidance and encouragement of language planning, students in Wales are offered the opportunity to learn the Welsh language either as a first language or as a second language. Students do have the classroom context to learn the Welsh language, but they are exposed by a problem that there is no social environment for them to practice and they do not realize the value of the language. Although it is advocated in the Act 1993, English and Welsh have equal status and bilingual service must be provided by all administrative departments. But in daily life, whether students with Welsh as his first language or his second one prefer to speak English because everyone around them is using English and there is no speech community for them to use the Welsh language. The fact of learning Welsh in class, but no use of the language outside the class makes the revitalization of the Welsh language stagnating. Furthermore, because of the separation between the Welsh language and the Welsh culture, students are not motivated to learn it as they cannot appreciate the inherited culture underlying it, so most of them learn the Welsh language just out of the language education offered in school. Therefore, creating a social environment for the Welsh language is a crucial factor for the reaching of the goal. 

4. Conclusion
[bookmark: _GoBack]Through an analysis of the actions done both by the bilingual education and by the legislation, the present status of the bilingual education in the revitalization of the Welsh language is revealed. Based on the present situation of the renewal of the Welsh language and the comparison between the data from the census 2011 and 2001, this article discusses the challenges we are facing in achieving the goal of a million Welsh speakers by 2050. The challenges include the dichotomy between policy planning and practice, the lack of the social environment together with the bilateral movement of the population.
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